ІНВЕРСІЯ

INVERSION
Для початку, мабуть, доцільно з’ясувати, що саме вкладається в поняття інверсії. «Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language» називає інверсією будь-яку зміну базового порядку слів або синтаксичної послідовності. Але зважаючи на фіксованість і стабільність словоладу в англійській мові абсолютним це твердження вважати не можна. І тому постають питання: чи можна усі можливі зміни порядку слів розглядати як інверсію? Чи  всяка інвертована структура буде відхиленням від синтаксичних норм? 

Граматичним (синтаксичним) порядком слів, тобто нормою, для простого за побудовою розповідного речення вважається схема 

                                      підмет – присудок – прямий додаток
(
She sings songs.
Інші члени  (непрямий додаток, обставина, означення) також мають чітко встановлену позицію у структурі речення, навіть за однорідними означеннями закріплена чітка послідовність. Cлова для позначення кольору, походження чи місця, матеріалу і мети ідуть в                                                                 
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зазначеному порядку перед іменником, що вони означують. Інші прикметники ідуть перед ними:
other       colour    origin/place    material      purpose     noun 

old          red           Spanish         leather       riding      boots

a funny  brown      German                           beer          mug

· old red Spanish leather riding boots старі червоні іспанські шкіряні черевики для їзди верхи

a funny brown German beer mug смішна коричнева німецька пивна кварта

old blue Japanese kimono старе синє японське кімоно

beautiful old little Belgian city гарне старе маленьке бельгійське місто

(
старий сірий італійський металевий стільчик для рибалок ……………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………..

смішний американський дитячий мультик …………………

помаранчева шовкова вузенька стрічка ……………………………………………………..       

нове зелене японське вишукане кімоно………………………

гарне старе українське маленьке містечко ………………………………………………….
нові червоні українські  шкіряні чоботи для танцю……………………………………

старі чорні кітайські шкіряні черевики ……………………………………………..

нові червоні швейцарські кросівки для гри в футбол ………………………………………

новий учеівський блакитний зошит

старий шкіряний жакет ………………………………….

дитячий маленький шкиряний дерев’яний стільчик……………………………

стара зелена німецька дешева машина ……………………………………………..

маленький старий дерев’яний будиночок …………………………………………………..

японська зелена нова хутряна лялькова коала …………………………………………………….

помаранчева бавовняна маленька українська хусточка ……………………………….

шкіряний помаранчевий довгий пасок ……………………………………….

потворний мармуровий білий пам’ятник …………………………………….

величезний китайський рожевий плюшевий слон …………………………………………………..

невеликий коричневий австралійський іграшковий пістолет ………………………………………

новісенький білий німецький сталевий літак ………………………………..

рожевий шкіряний вишуканий плащ………………………………………………

дорога жовта дерев’яна поличка для книг ………………………………………………………

дешева сіра пластикова пляшка від пива ………………………………………………………………

старий ляльковий російський відомий театр ………………………………………………………..

новенький чорний металевий гараж для вантажівок ……………………………………………..

синій бавовняний новий вишуканий жакет ……………………………………………………………

нейлонові тоненькі італійські супермодні лосіни ………………………………………………..

китайський синій яскравий шкільний портфель зі штучної шкіри……………………………..

польські бавовняні зелені недорогі шкарпетки …………………………………………………

болгарські солодкі великі кавуни……………………………………………………..

старий відомий французький музей ………………………………………………………………….

мисливські чорні гумові українські величезні чоботи…………………………………………..

Випадки, коли підмет ставиться після присудка найчастіше називають інверсією або оберненим порядком слів у реченні, але іноді й другорядні члени речення можуть мати інвертовану позицію. Це відбувається ні в якому разі не хаотично, а відповідно до існуючих граматичних норм, а іноді відповідно до стилістичних вимог одиниці тексту. А отже, інверсією називатимемо препозицію присудка (чи його частини) відносно підмета  або інших частин речення, зумовлену граматично або стилістично.

У сучасному мовознавстві проблему інвертованого порядку слів розглядають дві окремі галузі науки: стилістика і граматика. Граматика – як особливий випадок побудови речення, стилістика – як зображувально-виражальний засіб мовлення.

Зміна порядку слів, що спричиняє зміну граматичного значення усієї конструкції називається граматичною інверсією.
(
May you be happy! Будь щасливий! 

Should you meet me in London what would you do? Якби раптом ти зустріла мене у Лондоні, що б ти зробила?

What is your name? Як тебе звати?

There were two chairs in the room. У кімнаті було чотири стільця.

Постановка будь-якого компонента речення в незвичну для нього позицію з метою емфатичного (підсилюючого) виділення цього компонента називається стилістичною інверсією.

 (
So nicely sang the girl. Так гарно співала дівчинка.

Now was the moment to act. Тепер був час діяти.

Flowers he used to bring me! Квіти він бувало дарував мені!

Great was his surprise when he saw who it was. Великим було його здивування, коли він побачив, хто то був. 

Інверсія буває різна за структурою. Як правило вона поділяється на повну, часткову і подвійну. 
У випадку повної інверсії увесь присудок передує підмету:

(
There was something on the table. На столі щось лежало.

Were the women in the yard at that moment? Жінки були на подвір’ї в той момент?

With the great surprise of his returning came the return of those happy days of their living together.З великим здивуванням, що прийшло з його поверненням, прийшло i повернення тих щасливих днiв, коли вони жили разом.  

Часткова інверсія має місце, коли лише частина присудка передує підмету:

(
Seldom has he done it alone since. Рідко коли він робив це на самоті відтоді.

Never had he seen such a woman. Ніколи він не бачив такої жінки.

Цікавим є випадок подвійної інверсії, коли кожна частина присудка окремо передує підмету:

(
Black were his trousers. Чорними були його штани. 

Superfluous was the grace-cup in that strained atmosphere. Зайвим був той останній  бокал вина в тій напруженій атмосфері.

Правила вживання

інвертованого порядку слів в англійській мові

Обов’язкова інверсія

Часто трапляються випадки, коли вживання інверсії є обов’язковим, зумовлене граматичним значенням структури. Це такі випадки як: 
1. утворення питальних речень за допомогою інверсії. Загальновідомо, що інверсія вживається в питальних реченнях, і саме з її допомогою утворюються запитання до всіх членів речення, крім підмета та його означення:

(
Can I do it? Я можу це зробити. Можу я це зробити?

Has anything happened? Щось сталося?

Where is your dog? Де твій пес?

What kind of pupil am I ? Який я учень?

When did you see her? Коли ти її бачила?

(
Може він їздити верхи на коні?………………………………

Може він зайти?…………………………………………………………………….

Чому вони знов прийшли одні? ……………………………

Де знайшли археологи той скарб? ……………………..

Коли вона відвідала свою бабусю?

Артур погано вчиться? ……………………………………………………

Вона просила тебе зробити це? …………………..

Юля припинила би будь-які стосунки? 

Джек вміє плавати?

Як ти смієш так говорити про моїх батьків?……………………………

Що Роман запропонував на зборах? ……………………….

Чому ви не принесли нові диски? …………………………..

Юнак не може допомогти?

Ви що-небудь бачите?

Моллі зачинила двері?

Ви принесете свої фотографії?……………….

Роланд знайшов би окуляри? ……….

Могло би бути все інакше? …………………………………….

Піт заблукав?

Ходили ваші діти на виставку сучасного дизайну?……………………………

Куди ходили ваші діти? …………………………………….

Де ти був?……………………………..

Той чоловік купив троянди своїй дружині?…………………………………………..

Що ви можете сказати про ту невисоку дівчину? ……………………………………………………………

Повна інверсія отримується у випадку, коли присудком є дієслово to be (а в багатьох випадках і to have) в Present і Past Simple:

(
Is she satisfied? Вона задоволена?

How old are you? Скільки вам років?

Where were your horses? Де були вашi кoнi?

What colour is your new car? Якого кольору ваша нова машина?

Have you any relations? У вас є родичі?

Have you any cheese? У вас є сир?

(
В тебе є власна бібліотека?…………………………….

В нього були квіти в руках?………………………………….

В Люди була сумочка на плечі? 

Твоя мама в лікарні?……………………………………………………………….

Його знання досконалі?……………………………………………..

Твоя ручка в пеналі?

Ольга на дискотеці?

Якого кольору твоя нова спідниця?

В неї були книги в руках?

В нього є сестра Інга?

У Марти були родичі в тій діаспорі?

Де твоя нова машина?

Скільки років Саманті?……………………………………………………..

Чому він не в Лондоні?…………………………………………..

У тебе є якісь родичі в Канаді?…………………………………………………

Що було в його кишенях?

У маленького Джона є велосипед?

Що там біля вікна?

Якого кольору його куртка?………………………………………………………………….

Якого кольору ваші очі?……………………………………………..

Він в машині? 

Ваш новий автомобвль в гаражі?

Якого кольору його вуса?

В тебе є якісь гроші?………………………………………….

В твоїх батьків є приватна фірма? …………………………………………

Речі в камері схову?…………………………………………………………………………………………..

У реченнях з допоміжними дієсловами to do та іншими інверсія часткова:

(
Do you speak English? Ви розмовляєте англійською?

Has anything happened? Щось сталося?

Do you like this part of the country? Вам подобається цей куточок країни?

Where do you live? Де ви живете?

How did you meet her? Як ви її зустріли?

How long have you known him? Як давно ви його знаєте?

(
Ти його любиш? ……………………………………………………….

Що би ти запропонувала їм? ……………………………………………………….
Що би вони зробили вчора? ……………………………………………………….
Тобі подобається його вимова? ……………………………………………………….
Ви знайомі? ……………………………………………………….
Скільки часу ти вчиш японську мову?…………………………….

Де вони звичайно зустрічаються? …………………………………………

Що би ви запропонували нам купити? ………………………………………….

Кому ти звичайно давала свій записник? …………………………………………………………………………...

Кому діти віддали свої підручники? ………………………………………………………………

Чому Дік вчора посварився з Роландом?……………………………………………………………………

Чому ви не довіряєтн Роланду?…………………………………………………………………………

Де ви знайшли такі великі гриби? …………..

Де ти купила таку гарну вазу? ……………………………………………………….
Вам подобається вид з вікна? ……………………………………………………….
Де ти його знайшов? ……………………………………………………….
Ви живете в Новій Зеландії? ……………………………………………………….
Вони приїхали до того, як почалася злива? ……………………………………………………….

Що зробив інспектор до того, як прийшов бос?………………………………………………………….
Тобі подобається телепередача “Дикий світ Австралії”?…………………………………………

Твій брат часто знаходить час поспілкуватися з тобою?…………………………….
Він щойно завершив експеримент? ……………………………………………………….
Де ти живеш? ……………………………………………………….

Чому ваш брат не вчиться водити машину? ……………………………………………………….

Чому попередили вас?…………………………………………………………..
Як довго ти чекаєш Алісу? ……………………………………………………….
Як тобі вдалося переконати його? ……………………………………………………….
Скільки часу ви перебуваєте в такому стані? ………………………………

Чому про сварку знають всі?……………………………………..
Ти отримала ту роботу? ……………………………………………………….

Люсінда принесла свої речі сама?………………………………………………

Вони все відремонтували до приїзду господаря?……………………………

Вікторія припинить ці стосунки?……………………………………………
Де ви провели свої останні літні канікули? ……………………………
Як ти провела свій перший урок? ……………………………………………
Як довго ти перебуваєш тут? ………………………………………………
Ти відчинив вікно? ……………………………………………………….
Гарісон сказав вам це? …………………………
Діти тренувалися декілька днів до того, як вирішили прийти?…………

Де були знайдені ці гриби?………………….

Ви веслуєте з самого ранку?………………………..

Цигане виступатимуть на концерті?……………………………
Чому ви повернетеся самі? ………………………………………………………

Ніхто не прийде з Роландом? …………………………………………………..

Де ви будете проводити свою відпустку? ………………………………

Запитання до підмета та його означення формуються іншим чином: якщо питальне слово є підметом, то після нього, як і в розповідному реченні, стоїть присудок; а якщо питальне слово-означення до підмета, після нього безпосередньо ставиться підмет, а потім присудок:

(
Who opened my letter? Хто відкрив листа?

Whose beautiful antiques are these? Чиї ці милі старовинні речі?

Who goes to the cinema? Хто ходить у кіно?

Whose children are playing in the yard? Чиї діти граються надворі?

Which month is longer? Який місяць довший?

Whose children are there in the dining room? Чиї це діти у столовій?

Whose mother is a doctor? Чия мама лікар? 
(
Хто проводить репетицію в залі?………………………………………..

Чия мама знає корейську мову?………………………………………………………………….

Що би зупинило процес?………………………………………………..

Що би припинилося негайно? …………………………………………..

Що так яскраво виблискує?……………………………………………………………………

Хто припинить ці плітки? ………………………………………….

Хто пояснює граматику краще всіх?…………………………………..

Хто знайшов мій гаманець під машиною позавчора?………………………….. 

Що продовжується 45 хвилин в вашій школі?………………………………

Що буде мати велике значення для тебе в подібній ситуації?……………………………………

Хто би міг зробити інакше? …………………………………………………………………….

Хто знайшов вчора такий великий гриб?…………………………………………….

Що приносить тобі таке велике задоволення?………………………………

Хто має такий великий вплив на нього?…………………………………………

Що гудить?………………………………

Хто бурчить?………………………………….

Хто з вас стогне?…………………………………………………………

Що летить?……………………………………………………….

Що так гарно пахне?……………………………………………

Котра машина була розбита рік тому?………………………………………….

Чий брат зробив такі гарні стльчики? ……………………………………….

Хто знайшов такого великого слимака?…………………………………….

Котра дівчинка знайшла золоту обручку біля кабіненту директора?………………

Хто водить таку гарну машину? ……………………………………………

Котрий чоловік знає досконало японську?……………………………

Чиї родичі принесуть вашу довідку?…………………………………..

Що впливає на вас так сильно?……………………………………………………. 

Хто любить банани? ……………………………………………………….

Хто стояв на зупинці, коли я проходив мимо? ………………………………………..

Хто позичив твою машину?…………………………..

Чиї батьки знайшли скарб минулого місяця?

Чиї учні врятували дівчинку з полум’я тиждень тому?

Чиї діти такі кмітливі? ……………………………………………………….

Хто працює самостійно над проектом? …………………………………………

Хто знає наших батьків? ………………………………

Чиї діти щойно повернулися з подорожі?…………………………………………………

Чия племінниця вміє водити автомобіль?……………………………………………

Котра дорога здається вам коротшою? ……………………………………………..

Що продовжується 45 хвилин? ……………………………………………………

Хто любить морозиво з пивом? ………………………………………………………

Котра жінка прийшла сюди зі своєю майбутньою невісткою?……………….

Хто, хто сказав тобі, що я з Апексом? ……………………………………………

Що би сталося, якби я не зупинив те колесо?
Хто живе в тому величезному будинку? ………………………………………..
Хто там біля дверей? ………………………………………………………………..
Хто живе на третьому поверсі? ………………………………………………….
Чия мама лікар? ……………………………………………………………………….
Хто живе в тому величезному будинку?…………………………………………

Чия сестра принесла такого потворного слимака? ……………………………

Котра площа здалася вам найбільшою?………………………………………….

Що би пролунало у відповідь?…………………………………………………………………

Хто виглядає з вікна зараз?………………………………………………………………………..

Хто приніс би інший магнітофон, якби цей зламався?……………………………………..

Хто вибачився би перед ним, якби я не наполягала?…………………………………

Іноді ми ставимо питання, які за своєю формою відрізняються від стверджувальних речень лише інтонаційно, а на письмі – знаком запитання:

(
You are going with us? Ти йдеш з нами?

You are staying here? Ти залишаєшся тут?
Це форма так званого ‘запитання-ехо’ (‘echo-question’), що означає: ‘Ти кажеш, що…?’, або ‘Ти маєш на увазі…?’:

(
Carl proposed to Evelyn? Карл освідчився Евеліні?

This is good? Це добре?

It would be nice? Це було б гарно?

It’s going to rain? Збирається на дощ?

Melissa is sad? Меліса сумна?

…and maybe there are things you’d like to buy for the new house? (Mc Cullough)

(
Вони досліджують північ вже 20 років. ~ Вони досліджують північ вже 20 років?…………………

Я живу в Лондоні. ~ Ти живеш в Лондоні?…………………………..

Томас зробить письмові висновки і принесе їх. ~ Томас зробить письмові висновки і принесе їх?…. 

Роланд багато читає. ~ Роланд багато читає?……………………………………………….. 

Зося подорожуватиме з Ніколсонами весь вересень. ~ Зося подорожуватиме з Ніколсонами весь вересень? …………………………………………………………………………………

Нік не зміг би зруйнувати такий пам’ятник. ~ Нік не зміг би зруйнувати такий пам’ятник?……..

Я ще школяр. ~ Ти ще школяр?……………………..

Ви змушені будете припинити будь-які стосунки з ними. ~ Ми змушені будемо припинити будь-які стосунки з ними? ………………………………………………………………………….

Він правий. ~ Він правий?…………………………………

Цей діамант безцінний. ~ Цей діамант безцінний?……………………………………….

Лінда зробить все до приходу боса. ~ Лінда зробить все до приходу боса?
Мій батько її бос. ~ Твій батько її бос?……………………………..

Вона буде на тій вечірці. ~ Вона буде на тій вечірці?………………..

Мені шістнадцять. ~ Тобі шістнадцять?……………………

Ми живемо в Ліверпулі. ~ Ви живете в Ліверпулі?…………….

Я – Джейн, донька містера Гріна. ~ Ти Джейн? Ти донька містера Гріна?………………………………
Я хірург. ~ Ви хірург? ………………………………………

Вони мексиканці. ~ Вони мексиканці?…………………………………
Містер Рід – директор нашої школи. ~ Містер Рід – директор нашої школи? …………

Він моя остання надія. ~ Він твоя остання надія?…………………….

Цей юнак – син вашого боса. ~ Цей юнак – син нашого боса?…………

Пінгвін – птиця. ~ Пінгвін – птиця?……………………….

Коала живе на евкаліптових деревах. ~ Коала живе на евкаліптових деревах?………………….

Вікторія розповіла би вам все сама. ~ Вікторія розповіла би нам все сама?……………………..

Тобі слід частіше провідувати її. ~ Мені слід частіше провідувати її?……………………….

У нас має бути лекція з психології сьогодні. ~ У нас має бути лекція з психології сьогодні?……..

Кажуть, він смертельно хворий. ~ Кажуть, він смертельно хворий?………………………………
Роман її хлопець. ~ Роман її хлопець? ……………………….

Мені вдалося знайти її адресу? ~ Тобі вдалося знайти її адресу?………………………………………

Він зможе виступити на тих зборах. ~ Він зможе виступити на тих зборах?…………………………

Я щаслива. ~ Ти щаслива?…………………………….

Його збила машина. ~ Його збила машина?………………………

Стівенсони переїжджають до Лондона. ~ Стівенсони переїжджають до Лондона?……………….

2. Форму запитання (тобто інверсію) має ввічливе прохання, запрошення, пропозиція і таке інше:

(
Will you have a cup of tea? Випийте чашку чаю.

Won’t you sit down? Сідайте, будь ласка. 

Would you help me? Допоможіть мені, будь ласка.

Would you like some coffee? Вип’єте кави?

Would you pray for me? Would you?(Mitchell)Помолися за мене, будь ласка. Ну, помолися.

(
Будь ласка, напиши мені свою адресу на цьому листку. …………………………………………

Будь ласка, допоможіть Олегу покрасити паркан. ………………………………

Сідай, будь ласка! ………………………….

Догляньте маленьку Бетті, будь ласка. ……………………………..

Допоможіть мені знайти Сема. …………………………………………………

Допоможіть їм, будь ласка, застрахувати майно сьогодні. ……………………………………….

Зробіть, будь ласка, ще один телефонний дзвінок. ………………………………………………..

Принесіть, будь ласка, свої фотографії. ……………………………………..

Знайдіть, будь ласка, час переглянути всі старі листи батька. …………………………….

Прийдіть, будь ласка, вчасно! …………………………………..

Ви не зробите мені чашечку кави!……………………….

Будь ласка, вийдіть з мого будинку на декілька хвилин!……………

Джон, залиши мене, будь ласка, саму!……………………………..

Аня, візьми будь ласка цю сумку!…………………………….

Рон, їдь будь ласка швидше!……………………………….
Мамо, принеси мені, будь ласка, горнятко гарячого чаю!…………

Допоможіть мені, будь ласка, прибрати квартиру!……………..

Допоможіть мені повісити картину на стіну!………………….

Зачиніть, будь ласка, двері за останнім відвідувачем!…………….

Відчиніть, будь ласка, вікно. Тут занадто жарко. ……………….

Пішли зі мною по крамницям! ………………………………….

Повідом, будь ласка, Рону мій номер телефону!…………….

Будь ласка, зробіть замовлення самі. ………………………………………

Будь ласка, дожени Лізу і віддай їй гроші. ……………………………………….

Будь ласка, зроби все до приходу мами. ……………………………………..

3. У простих окличних реченнях, що виражають побажання: 

(
Be it so! Хай буде так!

Long live peace! Хай живе мир!

Часто ці окличні речення з інвертованою структурою мають частиною свого присудка модальне дієслово may/might: 

(
Gentle reader, may you never feel what I then felt.Милий читаче, хай ніколи ти не відчуєш того, що відчув я.

May your eyes never shed such stormy tears as poured from mine. (Ch. Bronte).Хай очі твої ніколи не заляють такі гіркі сльози, які лилися з моїх очей. 

May God bless you with a long life! Хай Бог благословить тебе на довге життя.

А відтак, серед цілого ряду стійких словосполучень, до складу яких входять ці дієслова, ми зустрічаємо конструкції з непрямим словоладом, що виражають побажання типу:

(
May you be happy! Будь щасливий!

May success attend you! Хай тебе супроводжує успіх!

May you live long and die happy! Живи довго і щасливо! 

Long may he live! Довгих років життя йому!

May you live to see this happy day! Бажає тобі дожити до того щасливого дня!

May you live to repent it! Ти ще про це пожалкуєш!

May he rest in peace! Хай спочиває з миром!

May damnation take him! Будь він проклятий! 

(
Мир дому твоєму!……………………………………….

Хай успіх супроводжує цих розумних і чемних дітей. ………………………………

Бажаємо вам, молодята, дожити до того щасливого дня. …………………………………

Хай на твоїх очах з’являються лише сльози радості! ………………………………………….

Хай діти ваші будуть здорові і щасливі. ……………………………………………………

Хай ваш новий бізнес буде успішним. ……………………………………………………….

Хай Бог благословляє таких людей на успіх! ………………………………………………

Хай буде проклятий тероризм. …………………………………………………………………..

Хай ця леді ніколи не відчує страху. ……………………………………………… 

Хай здоров’я не підведе тебе, любий друже! ……………………………………………………..

Хай вона з миром спочиває. ……………………………………………………

Успіху вам, молоді і здорові! ……………………………………………………..

Хай успіх не покидає тебе. ………………………………………………….

Хай буде так!………………………………………………….

Хай буде мир на всій планеті. ………………

Хай буде проклятий цей телефон!………………………..

Хай буде проклятий той день, коли я сів за кермо цього пилососа!………………………

Хай твоє серце ніколи не відчує суму. ……………………………………………

Успіхів тобі Вікторе. ………………………………………….

Хай буде проклятий цей пес і його хазяїн! ………………….

Хай будуть прокляті ці жахливі дні! ………………………..

Хай ви завжди будете разом. …………………………………………………….

Хай буде проклята ця стара пліткарка! ………………………….

Бажаю їм жити довго і бути щасливими до кінця своїх днів. ….
Хай буде проклятий цей старий телевізор! …………………

Ви ще пожалкуєте про цей злочин!………………………..

Пол ще пожалкує про це!………………………

Хай буде проклята душа цього п’яного водія! ………………

Хай вам щастить!……………………………………

Хай щастить всім мирним людям планети! …………………

Хай щастить Алісі!………………………………..

Бажаю Бобу і Джулії довго жити і бути щасливими до кінця їх днів………………………

Хай він буде проклятий!…………………………………………………………

4. У складносурядних реченнях, друга частина яких починається з so або neither (either, nor):

(
Nor did Willy understand it. І Віллі не розумів цього.

I like it. So do I. Мені це подобається. Мені також.

Neither human is able to understand everything nor can gods. Ані люди, ані боги не здатні осягнути усе.  

…subjects like breeding or mating were never discussed in front of the women, nor did the men ever appear in front of the women unless fully clothed. (Mc Cullough) … такі теми, як розмноження чи то спарювання ніколи не обговорювалися при жінках, так само як чоловіки ніколи не з’являлися перед жінками не будучи повністю вдягненими. 

“Most of these military men are good shots”, observed Mr.Snodgrass, calmly; “but so are you, ain’t you?”(Dickens). Більшість цих військових – хороші стрілки, замітив містер Снодграс спокійно, так само як і ви, чи не так?

Ці слова також вживаються у тaк званих коротких відповідях (short answers) та подібних структурах:

(
I’m hungry. – So am I. Я зголодніла.  – Я також.

I don’t want to play chess. – Neither do I. Мені не хочеться грати в шахи. – Мені також.

(
Віктор не зробив домашнє завдання. І Тетяна не зробила домашнє завдання. ……………………

А ні вчителі, а ні учні не можуть зрозуміти вимоги нового директора школи. ………………………..
I маленький Джо не плакав би. ………………………………………………………………………….

Мені не хотілося би зачиняти двері. ~ І мені також. ……………………………

Марта не ходила в лікарню. І Девід не відвідав свою стареньку бабусю в лікарні. ………………

Люсінді не прийшлося би так довго чекати. І Долорес також не прийшлося би мерзнути на зупинці. …………………………………………………………………

А ні вчені, а ні звичайні люди не можуть зрозуміти всіх можливостей матінки природи. ………….

А ні письменники, а ні художники не можуть пізнати справжнього кохання. ……………………….

І демократична партія не підтримала його на виборах у 1994 році. ………………………………

Я не знайома з новим сусідом. І Аліса не знайома з новим сусідом. …………………………………

Ковток бренді не допоміг йому відчути легкість. І хороша пісня не допомогла йому відчути себе краще після важкого дня. ……………………………………………

Ні ведучі, ні аудиторія не були задоволені концертом, який проводився до дня міста. ………………...

А ні лікарі, а ні знахарі не могли вилікувати хворого Ніколаса. ………………………………

Батькі відмовилися допомагати йому. І вона не допомогла йому зробити це. …………………….

Я не хочу йти завтра до школи. ~ І я також. ………………………….

Аня хоче поїхати влітку на море відпочити. ~ Я також хочу. ………….

Я б не відмовилась від порції морозива! ~ Я також. ……………………….

Моя тітка хоче купити собі нове пальто. Її дочка також. ……………………………………………….

Нік страшенно любить співати, коли приймає душ. Пітер також. ………………………………….

Лесина бабуся не любить гучної музики. ~ І моя також. ………………………………………

Я дуже хочу пити! ~ Я також. ……………………………………………….

Мені дуже подобається та ніжна рожева сукня! ~ Мені також. …….

Ніка ненавидить, коли її повчають старші люди. ~ Я також. ………….

Я не люблю, коли мені діють на нерви. Аня також. ……………

Пітер до нестями закоханий у Кларису. ~ І Боб також. …………….

Моя подруга отримує величезну насолоду від ходіння по магазинам. ~ Я також. …………….

5. Інверсія вживається у сценічних ремарках, хоча ці випадки обмежуються певними дієсловами:

(
Enter the King, the Queen. Входить король, королева.

Enter Beatie Bryant, an ample blond. Входить Беті Бріант, білява багачка.

(
Заходить король і вся його світа. ………………………………………………………………… 

Заходить лицар і всі встають. ……………………………………………………………………………

Входить бідно одягнена, але надзвичайної краси дівчина. ………………………………………

Входить цар. ………………………………………………………………………

Входить імператор, а за ним багато дивної зовнішності людей. ……………………………………….
Входить сивий чоловік, директор нашої школи. ……………………………………….
Входить привабливий негр, чоловік Реджини. ……………………………………….
Входить розкішна блондинка, власниця цього ресторану. ……………………………………….
Входить Андрій, двоюрідний брат декана університету. ……………………………………….
Входить Вівіан, наречена Ворнера. ……………………………………….
Входить Девід Кензінгтон, найвідоміший продюсер у світі! ……………………………………….
Входить старенька леді, бабуся президента нашої фірми. ……………………………………….
Входить Марина, моя однокласниця. ……………………………………….
Входить старий ковбой, батько місцевого шерифа. ……………………………………….
Входить Аліса, її старша сестра. ……………………………………….
6. У реченнях з ввідним there:

(
There were green benches in the garden. У садку були зелені лавочки.

There are two chairs, a table and a sofa in his room. В його кімнаті два стільці, стіл і диван.

There are some new books in the library. У бібліотеці кілька нових книг.

There is a red car near the gate. Перед воротами червона машина.

There was some snow in the yard. Сніг на подвір'ї.

В англійській граматиці вищезгадана конструкція, у якій стверджується або заперечується наявність у певному місці або в певний час якогось предмета, явища або особи, виражених підметом, широко вживана і часто навіть не кидається у вічі пересічному носію мови як яскравий приклад інвертованого порядку слів. У таких реченнях за вставним словом there звичайно слідує присудок, а потім підмет. Присудком у таких реченнях є здебільшого дієслово to be: 

(
There are not many trees there. Там дерев небагато.

There is no water in the bottle. У пляшці немає води.

Is there a theatre in your town? У вашому місті є театр?

Are there any new books in the library? У бібліотеці є нові книги?

There has been no change.
(Dickens) Зміни не відбулося.

Деколи інші дієслова можливі замість дієслова to be, але лише у формальному або літературному стилях. Такими дієсловами можуть бути: to arise (виникати, з’являтися, впливати), to arrive (прибувати, приїздити), to come (приїздити), to emerge (з’являтися, винаходити, виявлятися, з’ясовуватися), to enter (заходити), to exist (існувати), to follow (слідувати), to lie (лежати), to live (жити), to occur (траплятися, прийти в голову), to remain (залишитися), to result (випливати, виходити), to sit (сидіти), to stand (стояти), to take place (відбуватися):

(
There will come a time when you will regret that. Прийде час, коли ти пожалкуєш про це.

There stood a man in a raincoat. Там стояв чоловік у плащі.

There came through the open door the heavy scent of the lilac… (Wilde) Через розкриті двері заходив сильний запах бузку…

Цікаво було б тут згадати традиційний початок казок та легенд:

(
Once upon a time there lived a beautiful princess in a far-off kingdom. Давним давно у віддаленому королівстві жила прекрасна королівна.

Once upon a time there lived a little fox. Жило собі маленьке лисеня.

Однак рідкими є випадки вживання інших дієслів, окрім перелічених вище, у функції присудка в подібних конструкціях:

(
There grew wild flowers in the garden. У садку росли дикі квіти.

There coughed a welder near me. Десь поблизу бухикав зварник.

(
Сонце зійде там за кілька годин. …………………………

Туди приїхав автобус з Оксфорда. …………………….

Туди приїхала Лінда зі своєю маленькою донечкою Шерон. ………..

Туди зайшов дивний чоловік у великій шапці. ………………..

Серед професорів національного університету існувала інша дуже цікава теорія про наш світ. ……..

За його словами послідувала велика тиша. …………………..

Посеред вулиці лежала чиясь сумка. ……………………

Там жили Капулетті – дуже знаменита сім’я у всій Вероні. ………….

В тому зруйнованому регіоні залишилась тільки стара напівзруйнована церква. …………………..

Там у садочку росли різні екзотичні рослини. ………………………………

У вазі були гарні квіти, чи не так? ……………………

Посеред Нікової кімнати білий килим. ………………………………….

Прийде час, коли ви зрозумієте свою велику помилку. ………………………………………..

Біля наших дверей двоє маленьких кошенят. ……………………………………….

Біля нашої школи буде гарний парк. …………………………………………………..

В центрі нашого міста мав бути новий магазин. ………………………………………………..

Приїде спочатку мер, потім з’явиться його помічник. ……………………………………………..

Коли вони прийшли додому, у стіні була величезна дірка, а дітей не було. ……………………

Перед ворітьми червона машина. …………………………………….

У Києві новий оперний будинок? …………………………..

В кутку моєї кімнати спить котик. …………………………

У квартирі був страшенний безлад, коли Нона прийшла додому з роботи. ………………

У моїй кімнаті – стільці, письмовий стіл, декілька книжних поличок і диван. ……………………
………………………………………………………………………………………………………………………

Випливала з того інциденту ціла низка проблем. …………………………………………….
У моїй кімнаті – письмовий стіл, стільці, декілька книжних поличок і диван. …………………..
І спричинила там та повінь великі проблеми.

У кімнаті небагато меблів. ………….…………..……………………….………………………………….
Скільки слів у цьому словнику? ~ У ньому 75 тисяч слів. ………………………………………………

Існувала така традиція засвічувати свічкі в той день. ………………………………….
У нашому саду багато квітів. ……………………………………………………………………………….
У цьому кабінеті завжди є журнали англійською мовою. …………………………………………….
У твоїй кімнаті вже є меблі? ……………………………………………………………………………….

Існуватиме велика кількість різноманітних розваг в майбутньому. …………………………
На нашій вулиці немає ніяких старих будинків, чи не так? …………………………………………...

З’явився вертоліт. За ним ще один. І ще один. ………………………………..

Стояв юнак там один, і не було жодного юнака, хто хотів би поспілкуватися зі зрадником. ……. 
У центрі кімнати був би великий круглий стіл. ………………………………………………………………..

Існувала собі приказка така. ……………………………………….
На кухні не досить свіжого повітря. ………………………………………………………………………

Стояла там та бричка. …………………………………………
У нашому місті немає метро. ………………………………………………………………………………
На стінах є ще багато інших портретів, чи не так? …………………………………………………. 

У цьому фільмі небагато музики. ………….…………..……………………….…………………………..
На стіні декілька картин. ………….…………..……………………….…………………………….……...

Давним-давно жила собі в маленькому будиночку дівчинка зі своїм бідним сліпим батьком. ……..

Стояв собі там чоловік, весь у пірваному одягу, але з дуже веселими очима. ………………………
Скільки квартир у Борисовому будинку? ………………………………………………………………….

У нашому місті дві картинні галереї. ………….…………..……………………….……………………..

Прибув екіпаж. . …………………………………..
У вашій кімнаті багато світла? ………….…………..……………………….……………………………

Давним-давно жив собі хлопчик, і звали всі його маленьким Джо. ………………………………

Випливала з їхніх свідчень дуже сумна картина побиття двох хлопців. ………………………………
Скільки вікон у вашому кабінеті? …………………………………………………………………………..
На цій виставці небагато малюнків. ………….…………..……………………….………………………
У програмі небагато відомих імен. …………………………………………………………………………
У виставочному залі було небагато статуй? ..……………………………………………………………… ..
Немає вільних кімнат в цьому готелі. ……………………………………………………………………..
Прибув велий потяг через два дні. Станція була пуста і холодна. …………………….

На стелі багато мух. ………………………………………………………………………………………….
У портфелі ручка, олівець, лінійка і декілька зошитів. ………………………………………………...
У портфелі декілька зошитів, ручка, олівець і лінійка …………………………………………………

У вазі є вода? ……………………………………………………………………………………………………
У склянці є оцет? ……………………………………………………………………………………………...
На вітрині якісь музичні інструменти? …………………………………………………………………..
Першого травня на площі завжди багато людей. ………………………...
На сцені мало музикантів. ……………………………………………………………………………………
У залі мало стільців, чи не так? ………………………..………...
На стінах будуть портрети? …………………………………………………………………………………………
На поверсі немає чотирьох квартир. …………………………….
Скільки картин було у вашій кімнаті? …………………………………………………………………………...
У Лондоні багато театрі?. …………………………………………………………………………………..
Поряд з цим домом немає магазину. ………………………………………………………………………..
У пляшці було мало молока. ………….…………..……………………….………………………………….….…
Перед університетом пам’ятник Т. Шевченку, чи не так? …………………………………………..
У вашому класі багато поляків? ………….…………..……………………….……………………………
Під нашим будинком великий вологий підвал. ………….…………..………………………….…………
На подвір’ї немає 4 лавок. …………………………………………………………………………………….

Поряд з університетом буде кафе. …………………………..

Буде стояти там великий пм’ятник. ……………………………
Напроти кафе має бути великий кінотеатр. ……………
На передньому плані картини – дерева. ………….…..……………….………………………………….
На задньому плані картини був би дім. ………….…………..……………………….………………………...
На цій вулиці немає пам’ятника. ………….…………..……………………….……………………………
Перед моїм будинком не було би дубів. ………….…………..……………………….…………………………
У нашому місті немає 5 великих бібліотек. ………………………………………………………………
У цій бібліотеці є читальний зал? ~ Так. ………………………………………………………………….
У коридорі годинника не буде.  ………….…………..……………………….………………………………...
У небі багато зірок сьогодні. ………………………………………………………………………………...
Зліва – канава. ………….…………..……………………….………………………………….….…..
У відрі не достатньо води. …………………………………………………………………………………..
У цій п’єсі немає пісень? ………….…………..……………………….………………………………….….
У сумці нічого не буде зайвого. ………………………………………………………………………………..
На підлозі був старий килим. ……………………………………………………………………………………..
Поряд зі станцією метро якась багатоповерхова будівля. ……………………………………………

У програмі немає симфонії. ………….…………..……………………….…………………………………
У місті є великий готель? ..……………………………………………………………………………… .....
Що було біля вікна? ………….…………..………………………………………………………….….……………
Чи багато будинків сучасної конструкції в вашому місті? …………………………………………...

Стоїть собі там великий старий клен.  ……………………………………………
У кишені нічого немає. ………….…………..……………………….………………………………….….....
Що знаходилося біля вашого будинку? ……………………………………………………………………
Скільки музеїв у вашому місті? ……………………………………………………………………………..
На підлозі під столом нічого немає. ………………………………………………………………………..
Надворі багато снігу? ………….…………..……………………….………………………………….….….
На столі не досить хліба. ………………………………………………………………………………….....
У Нью-Йорку багато хмарочосів…………………………………………………………………………….
На тарілці небагато масла. …………………………………………………………………………………
В офісі сьогодні багато роботи. ……………………………………………………………………………
На столі чиїсь документи. ………….…………..……………………….…………………………………...
В моїй кімнаті немає ніякого безладу. ……………………

Там з’явилася раптом величезна хмара. …………………………………………………………..

Для перукарні не було часу. ……………………………

На моїй полиці немає ніякого плюшевого ведмедика. …………….

На її спідниці немає чорних плям, на ній коричневі квіти.  …………………….

В тому регіоні не було телефонів і телевізорів, там було тільки радіо. …………………………..

На нашому столі не було квітів, тому що у мами алергія на квіти. ……………..

В тому альбомі немає жодної фотографії. ………………………………………………………

7. Коли додаток або обставина, виражені словосполученням not a … або many a ..., стоять на початку речення. Вживається допоміжне дієслово to do, якщо присудок не включає в себе допоміжне або модальне дієслово:

(
Many a time have I seen him cry. Часто я бачив, як він плаче.

Not a single man have I met there. Я не зустрів там жодної людської душі.

Not a handsome man did I meet in all my drive. Жодного гарного чоловіка не зустріла я підчас всієї моєї їзди.. 

Not the least obeisance made he; not a minute stopped or stayed he. Ніякого поклону не зробив він; жодної хвилини не зупинився і не постояв.

Many a time had she watched him digging graves in the church yard. Багато разів спостерігала вона, як він копав могили в церковному дворі. 

(
Багато одиноких вечорів провела вона в тому селі, багато думок, сумних і веселих, прийшли їй в голову. 

Ніякого доброго слова не почула вона від батьків врятованого хлопчика. ………………………………………..

Багато разів він спостерігав за тими молодими людьми………………………………………….

Жодного теплого слова, жодної посмішки не подарував він перед від’їздом……………………………

Жодного лагідного погляду не помітила вона підчас його перебування в їхньому домі. ………

Багато разів вони підпливали до того розбитого корабля. …………………………………….

Жодної монети не кинув він в капелюх жодного жебрака. …………………………………………………

Жoдного маленького прояву уваги і співчуття не помітила Бетті в його холодних чужих очах. ………
Жодної хвилини не приділив Віктор своєму маленькому одинокому братику. ……………………………………….

Жодного пені не витратила вона на свої потреби. ……………………………………………….

Багато вечорів сидів він одиноко напроти палаючого каміну. ………………………………..

Багато вечорів провела вона біля ліжка смертельно хворого чоловіка. ………………………………………………

Багато молитв прочитав старий Девід біля ліжка маленького Роберта. …………………………………………..

Ніякого руху не було видно. ………………………………….

Жодного чоловіка не з’явиться на твоєму шляху, жодна пташка не пролетить. ………………………………….

Жодної живої душі не з’явиться там. ………………………………………………………………………………..

Жодного, навіть маленького автомобіля не побачила би ти там, лише велосипеди, та самокати. …………..  

Багато молодих дикунів зустрічаєтимеш ти в сучасних містах зараз. …………………………………..

Жодного щирого слова не почула вона від своїх родичів. ……………………………………………………………………

Жодної надії не залишила вона нам, жодного натяку на покращення. ………………………………………………….. 

Багато переваг намагалися вони констатувати їй, але жодна з них не вражала її. ………………………………..  

8. Повна інверсія часто вживається в словах автора після прямої мови, якщо підмет виражено іменником, а присудок – дієсловом без додатка у Present Indefinite або в Past Indefinite (найчастіше це дієслова to say, to ask, to answer, to reply, що можуть вживатися як з обставинами, так і без них ):

(
“I feel good,” said Elizabeth calmly. “Я добре себе почуваю”, - сказала тихо Елізабет.

“What are you doing here?” asked Mary. “Що ти тут робиш?” -  запитала Мері.

“I’m trying to find my shoes,” replied Tom. “Я намагаюсь знайти свої туфлі”, - відповів Том.   

“I put it down on that chair,” said George (Jerome).”Я поклав його на той стілець”, сказав Джордж.

Інверсії не буде, якщо присудок має додаток або якщо підмет – особовий займенник:

(
“He’s a tall man,” she said. “Він високий чоловік”, - сказала вона.

“Are you all right?” the man asked us. “У вас все гаразд?” – запитав нас чоловік.

“Nothing has happened,” his granny told us. “Нічого не сталося", - сказала нам його бабуся.

“How are you, Fee?” Padraic Cleary asked his wife. (Mc Cullough) “Як ти, Фі?” – запитав Педрік Сліері свою дружину.

“I know I’m not a great novelist,” he will tell you. (Maugham) “Я знаю, що я не є великим письменником романів”, скаже він тобі. 

Звичайно, і це правило має свої винятки, що подекуди трапляються як у літературній мові, так і в розмовній:

(
“No problem, my friend, you may go,” said I. “Добре, друже, можеш іти” ,- сказав я.

«Much better not,» said I. «I understand you» (Dickens)

Дуже часто інверсія такого роду зустрічається у діалекті корінних мешканців Лондона кокні:

(
«I took a lil’ walk an’ I ‘ad a lil’ drink-an’ whart I warnt ter know is, whart’m I doin’ on a’bus… . Der you know ‘oo I am?»

«No,» says I. «Well,» says’e,» I’m a escaped waxwuk.» «but wheer der yer live?» says I. «Madim Tersord’s,» says’e, «reg’ler ole runaway waxwuk, I am.» «Then,» says I, «you’re on the wrong ‘bus.» (Cockney from «De Omnibus» by Barry Payne)

Або, наприклад, так: 

(
«Nor I never ‘eard that afore,» says she and I dessay as she never did.( Cockney from «De Omnibus» by Barry Payne).

«Dunno whart you’re tawkin’ abart,» says Ike. (Cockney from «De Omnibus» by Barry Payne).
Інверсія присудка у передуючих частинах підрядних означальних реченнях – риса, притаманна вульгаризованому мовленню:

(
Say I, what’s the matter? Я питаю, в чому справа?

Says he, what do you want? Йому цікаво, що ти хочеш.

Say I, go back home! Кажу тобі, йди додому!

Says she, do as you wish! Вона каже робити все на свій розсуд! 

Примітне також архаїзоване вживання дієслова quoth (quoth I (he, she) — я (він, вона) сказал(а), (про)мовил(а)) з підметом у постпозиції (причому це дієслово вживається лише у 1 та 3 особі однини): 

(
Quoth the Raven, «Nevermore.» (Poe) І сказав ворон: “Ніколи більше.”

James, quoth I, is most courteous to Paul. Джеймс, сказала я, найввічливіший з Полом. 

У вставних або додаткових реченнях чи частинах можливий як прямий, так й інвертований порядок слів, тобто інверсія типу «присудок-підмет». Остання часто зустрічається у коротких твердженнях, що знаходяться всередині прямої мови або після неї, особливо коли підмет наголошується:

(
The road to Drogheda brought back no memories of his youth, thought Father Ralph de Bricassart, eyes half shut against the glare as his new Daimler bounced along the rutted wheel tracks that marched through the long silver grass. (Mc Cullough)

(
“Я піду і розповім їм про своїх австрійських друзів”, - сказала вона. ……………………………

“Я піду і розповім їм про своїх австрійських друзів”, - сказала дівчина. ……………………..

“Я піду і розповім їм про своїх австрійських друзів”, - сказала дівчина своїм батькам. …….

“Цю дівчинку врятував мій син.” –  сказала я і чомусь розплакалася. ………………………………………

 “Такі стільці робляться он тим старим  чоловіком.” – сказала жінка. ……………………………

“Ваші кури і півні з’їли моє насіння.” – обурено заявила стара жінка. …………………………..

“Мій брат – студент.” – сказала вона. …………………………………………………………….

“Коли ти там будеш?” – запитала Люсінда свою сестру. 

“Студенти збираються здати всі іспити в травні.” – заявила староста групи. 

“Хоче говорити Олегю.”- сказав Джон.

“Джон пішов у відставку.” – сказaв старий директор.............................................................

“Я дуже втомився, щоб прийти і щось зробити.” – сказав Майкл. ..........................................

“Хімія – дуже важливий предмет в сучасному світі.” – сказав наш вчитель на першому уроці. …..

“Фільм був нудний і всі заснулим.” – сказала Ліза.  ..............................................................

“Tелеграма на столі на кухні.” – сказала дівчинка.  ................................................................

“Над Олегом сміються постійно.” – сказала Дороті з гіркотою. …………………………………

“Редінг не дуже далеко від Лондона.” – сказала Аня. 

“Він добре себе почуває”, - сказала тихо Марта.

“Що ти тут переробив би?” –  запитала Мері.

“Яна намагалася знайти старі листи діда”, - відповів Боб.   

“Напевно, він поклав свої речі на стілець,” – сказав Том.

“В Лондон. Я хочу поїхати в Лондон.” – заволала Джоан. ......................................

“М’ясний магазин напроти хлібного.” – сказала вона. ..........................................................

“Я люблю свою нову роботу і не збираюся змінювати її.” – сказала жінка...................

“Вони не знають нас і ніколи не знали.” – пояснила я Пітеру одразу ж. ...........................
“Ольга зробила домашнє завдання чудово.” – запевнила мене стара місіс Рід. 

“Ми би менше хвилювалися про те, що думають про нас люди, якби знали, як мало вони про нас думають” -  процитувала когось сива місіс Лорек. ........................................ 

“Ви дуже швидко все зробили би, якби вам не заважав той чоловік”, - висловила нам свою думку Роберта. ……………………………………………………………………………………..

“Я робила покупки весь ранок”, - сказала мені Вікторія. …………………………………..

“Вони чекають мене на вулиці”, - сказала Дороті своєму чоловіку. ……………………………….

“Я збираюся провести літні канікули з друзями”, - повідoмила всім присутнім Роберта

“Я не збираюся проводити свої літні канікули з однокласниками”, - сказала Джулія.

“Я добре знаю його та її. Вони чоловік і дружина”, - сказала при всіх Матільда. .... 
“Я би втомилася від таких постійних жартів”, - скаже вона знов. ............

“Вона відправила їм каталог в травні?” – запитала мене секретарка. ..............................

“Виноград дуже кислий”, стверджує Дон.

 “Я з вами щоб допомогти вам. Я повинна зробити це”, - сказала юна леді. .....................
“Я впала зі сходів вчора”, – сказала дівчинка. ........................................................

“Ми вчимо японську мову вже 3 роки з вчителем з Японіїї. Її звати Міцуйо”, сказала старша дівчина пошепки. ............................................. 

“Ми закінчили роботу ще до 4 годин”, - сказала одна з дівчат. ......................................................................................................
“Вона готова прийти з нами”, - сказала дружина містера Вілсона. ....................................

“Ми прийдемо, як тільки звільнемося”, - сказав Бен. ……………………………………… 
“Ольга здасть всі іспити до першого червня”, - сказала Нел.  ……………………………………

“Хтось з вас дійсно бачив, як це сталося?” – запитав поліцейський. ……………………

“Джек чи його сестра загіпнотизували містера Сороку?” – запитала вона свого брата…..

“Ти збираєшся залишитися ще трошки, чи Джим завезе тебе в лікарню негайно?” – запитала Марта. ......................................... 

9. У розповідних реченнях, що починаються обставинами місця (вони можуть починатися прийменниками down, from, in, on, over, out/of, round, up, etc.), якщо підмет виражений іменником, а присудок є дієсловом, що не може мати прямого додатка (найчастіше це дієслова на позначення положення crouch, hang, lie, sit, stand, etc., руху, а також be born, die, live, etc):

(   At some distance from the table sits Peter. Неподалік від столу сидить Пітер.

Round the table were sitting boys and girls. Навколо столу сиділи хлопчики і дівчатка.

In one corner of the room stood a cupboard. В одному кутку стояв буфет.

In this peaceful place was born his first child. В цьому тихому місці народилася його перша дитина.

In the centre of the room, clamped to an upright easel, stood the full-length portait of a young man of extraordinary personal beauty, and in front of it, some little distance away, was sitting the artist himself…(Wilde) В центрі кімнати, прикріплений до вертикального мольберту, стояв портрет у весь зріст молодого чоловіка надзвичайної красою, а перед ним, на деякій відстані сидів сам художник. 

In one sunny corner stood the exquisite old spinet with an enormous vase of cream and pink roses in it. (Mc Cullough) В одному сонячному кутку стояв вишуканий старий спінет з величезною вазою, в якій
 стояли кремові і рожеві троянди.  

At some distance from the factories stands their hospital.(Dickens). На деякій відстані від фабрик стоїть лікарня. 

Behind the house were fields.(Hemingway). За будинком були поля. 

(
В такому тихому мирному куточку світу народився той великий поет. …………………………………

В центрі стола, на самому видному місці стояла невеличка, але надзвичайно гарна китайська ваза. ………………………………………………………………………………………………………………………………

Всі знали, що в той день в тому маленькому будиночку помирав старий священник. ……………………

Над столом, на стіні висіла картина……………………………………………………………….

На деякій відстані від школи стояв великий кінотеатр. …………………………………

Внизу гори стояв крихітний будиночок з дахом, що був вкритий соломою. ………………………….

На білій стіні висів портрет гарного юнака у вишитій сорочці. …………………………………………

За лісом було сільце, маленьке, майже закинуте сільце. ……………………………………………………..

Навколо величезного фонтану сиділи діти в різнокольорових краватках. ………………………………..

Над їхніми головами зі страшним гуркітом пролетів літак. ………………………………………………….

На сходах сиділа дівчина, але обличчя її не можна було роздивитися. ………………………………………

На одній стіні висів великий портрет імператора, на іншій висіла маленька фотографія-портрет дівчини. ……………………………………………………………………………………………………………………

В центрі кімнати стояв величезний дубовий стіл. ………………………………………………………………

Навколо величезного дубового столa стояли величезні важкі дубові стільці. …………………………..

За будинком був сад, величезний фруктовий сад – гордість господаря. ……………………………………..

На одному ліжку лежав знепритомний солдат, на іншому лежав поранений. ………………………….

В одному кутку тієї маленької кімнати стояло велике піаніно. ………………………………………………

За будинком росте величезний садок. ………………………………………………………………………………

В центрі кімнати, у великому відрі стояла величезна новорічна ялинка. ……………………………….

В одному кутку стоїть стара шафа. ……………………………………………………………………………

Навколо вашого квітника постійно збираються люди. …………………………………………………

Над містом вже три дні поспіль стоїть густий смог. ………………………………………………………

В тому величному старовинному замку народилася принцеса. ……………………………………………

Над містом пролетів не один літак сьогодні. ……………………………………………………………….

За хлівом лежали три великі купи сіна, які принесли з собою осінь. ……………………………………….

Навколо нашого будинку зажди стоїть величезна кількість машин. ………………………………………

Внизу пагорбу протікала невеличка річечка. ………………………………………………………………………

Біля самого підніжжя гори стояла невеличка капличка, в якій завжди можна було зустріти людей. …………………………………………………………………………….

Біля ліжка маленького Джона вона провела не один десяток днів, поки не зрозуміла, що він повністю одужав. .……………………………………………………………………………………………. 

Необов’язкова інверсія:

Деякі випадки вживання інвертованого порядку слів не є обов’язковими, а зумовлені лише бажанням автора, вимагами ритму, стилістичного забарвлення висловлювання, милозвучності мовлення. До таких випадків належать перелічені нижче, а також стилістична інверсія головних і другорядних членів речення.

1. У другій частині речення пропорційного узгодження (речення типу the more… the less…, the less… the more …,  the more… the more…, the less… the less…), однак інверсія тут не обов’язкова: 

(
The more he thought of it, the less clear was the matter. Чим більше він думав про це, тим заплутанішою видавалася справа.

The more he knew, the more difficult seemed the deal. Чим більше він знав, тим складнішою здавалася справа.

The less I know, the less will I worry. Чим менше я знаю, тим менше хвилююсь.

The more you worry, the less you rest. Чим більше ти хвилюєшся, тим менше відпочиваєш.
(
Чим більше він тренувався, тим більше він відчував невпевненість в своїх силах. …………………………………….

Чим більше я знаю, тим менше хвилююсь. ………………………………………………………………………………

Чим менше Люсінда буде знати, тим легше вона буде спати. ………………………………………………………… 

Чим менше вона купляла собі нового вишуканого одягу, тим більше вона почувала себе невпевненою в собі. …

Чим більше він буде їсти токої їжі, тим більше він буде відчувати важкість при ході. ……………………………

Чим більше ти будеш читати, тим більше ти будеш знати. …………………………………………………………….

Чим більше він читав, тим більше питань виникало в його голові. ……………………………………………………….

Чим менше він бачив її, тим менше він думав про неї. ……………………………………………………………………..

Чим менше вони хотіли взнати, тим легше їм жилося. ……………………………………………………………………

Чим більше він взнавав подробиць, тим складнішим здавалося вирішення питання. …………………………………

Чим менше Вікторія зустрічалася з батьками Романа, тим менше вона думала про нього. ……………………..

Чим більше Олег буде їздити на консультації, тим легше він здасть іспити. ……………………………………….

Чим більше Джек радився з друзями, тим більше він відчував невпевненість. …………………………………….

Чим більше я знахожу різних доказів, тим більше думаю про інший хід експерименту. …………………………

Чим менше діти будуть знати, тим менше нам доведеться їм пояснювати. …………………………… 

Чим менше дівчина зустрічалася зі своїми друзями, тим менше вона конфліктувала з батьками………. …….

Чим більше вони будуть їсти гамбургерів та хот-догів, тим більше вони будуть набирати вагу. ………………

Чим більше ти будеш байдикувати, тим більше ти будеш хотіти це робити. ………………….

Чим більше він читав, тим більше питань він задавав батькові. ………………………………………………….

Чим менше Віктор  бачив Марію, тим менше він думав про неї. …………………………………………………..

Чим менше діти хотіли плакати, тим менше їхні батьки сварилися з ними. ………………………………

Чим менше він знав, тим менше забував.  …………………………………

Чим менше Вікторія думала про нього, тим менше вона плакала. . ……………………..

Чим більше Олег буде вчити німецьку мову, тим легше пройде його адаптація в Германії…………………. 

2. В окличних реченнях, що є заперечними за формою, але стверджувальними за значенням:

(
Have I not watched them!(=I have watched them!) Як це я їх не дивився!

Wouldn’t that be fun!(=it would be fun) Хіба це не було би весело!

Won’t I see you again! (=I will see you again!) Як це я не побачу тебе знову!

(
Хіба це не буде цікаво на вечірці! ………………………………………………………………………………

Як це я не знайду вашу книгу!…………………………………………………………………………………………………

Хіба це не було би вірним прийти і все з’ясувати! …………………………………………….

Хіба це не було би нудно! ……………………………………………………………
Як це я не змогла би дістати потрібну інформацію! …………………………………….. 

Як це Марк не повернувся додому! ……………………………………………………………

Як це вони не знайшли кошти! Вони вже навіть перерахували їх на наш рахунок. ……….. 

Як це ми не дивилися “Титанік”! …………………………………………………………… 

Як це діти не зможуть прийти! …………………………………………………………………………………. 

Як це Корнелій не вміє водити авто! Він найкращий водій. …………………………………………………… 

Як це я не принесу словники! А хто ж тоді принесе?………………………………………………………… 

Як це Дороті не виграла! …………………………………………………………………………………………. 

Як це ви всі не придбали білети! ………………………………………………………………………………….. 

Як це ми не прочитали “Війна і мир”! …………………………………………………..

Як це я не читала “Гамлет”! …………………………………………………………………………………

Як це ми не зустрічалися з Роландом!……………………………………………………….

Як це він не вивчив японську мову! Він знає її дуже добре. ………………………………………….

Хіба це не було би дивно! ………………………………………

Хіба це я не знайду потрібні слова! ………………………….

Хіба це вони не відчують справжньої вдячності! ……………………………………………………………….
Як це я не дивлюся на вас! …………………………………………………………….

Як це Лінда не принесе фотографії! …………………………………………………………

Як це я не зможу протистояти такому тиску! …………………………………………………………

Як це Віктор не приніс долари! А це що? ……………………………………………….

Як це вона не допомогла нам! ……………………………………………………………………………

Як це я не спостерігала би за сходом сонця! …………………………………………………………..

Як це Біл не знайшов ключ! ………………………………………………………………

Хіба це вони не захочуть зустрітися! ……………………………………………….

Хіба це я не доторкнуся до тієї ящерки! ………………………………..

Як це я не знайду часу щоб поговорити з такими людьми! …………………………………………. 

Хіба це ми не зустрінемося! ………………………………………………….

Хіба це він не знайшов би в собі сили припинити ті стосунки! ………………………………………………

Як це я не впізнаю свого однокласника! …………………………………………………….
3. Особливим є наступний випадок. Раніше у стверджувально-наказових реченнях інверсія присудка була звичною конструкцією. Згадаймо шекспірівське Go we near her. Йдемо біля неї.
(
 Go, bear thou this letter to Mr.Page. Йди, віднеси цього листа містеру Пейджу. 

Be you in the park about midnight.(Shakespeare) Будь у парку десь опівночі.

Сьогодні в сучасній мові підмет, як правило, опускається:

(
Pass along, please! Проходьте, будь ласка!

Come and have tea with us! Заходь до нас на чай!

Give me this book! Дай мені цю книжку!

Але, як досить часто трапляється у розмовному і сленговому мовленні, підмет має тенденцію з’являтися і, таким чином, спричиняти появу прямого порядку слів на зразок стверджувальних речень:

(
Just you wait and see! Зачекай і ти побачиш!

Never you mind! Та ти не зважай!

You let that do alone! Як хочеш роби це сам!

You mark my word! Звертай увагу на мої слова!

4. У сучасній англійській мові у заперечно-наказових реченнях:

(
Don’t you tell her about it. Не кажи їй про це.

Don’t you touch this book. Не чіпай цієї книги.

Don’t you do it. Не роби цього.

Get away from me! Don’t you dare touch me!(Mitchell) Іди геть від мене. Не смій торкатися мене. 

(
Не шукайте дотепні слова. ………………………………………

Не залишайте електроприлади в робочому стані. ……………………………………………….

Не припиняйте розмову, коли він підійде. ……………………………………………………….

Не смійте доторкатися до мого плеча. ………………………………………………………..

Не залишайте дитину саму в чужому будинку. ………………………………..

Не припиняйте стеження. …………………………….

Не заносьте речі в квартиру, доки містер Рівз не накаже вам зробити це. …………………………

Не використовуй скорочені слова. ………………………………………….

Не кидайте сміття на тротуар. ………………………………………………..

Не виходьте на вулицю в таку вітряну ніч. ……………………………………….

Не зачиняйте вікна в такий спекотний день. …………………………………………….

Не говори про Браєна при Люсінді. …………………………………

Не читай чужий лист. ………………………………..

Не виконуй такі завдання. …………………………………………….

Не роби цього тут. ………………………………………………

Не виснажуй себе спогадами. ……………………………………………………………………

Не смій повчати нас. ……………………………..

Не смійте заходити в той дім. ……………………………………………………………………….

Не використовуй такі важкі структури в творі. ……………………………………………. 

5. Інверсія має місце в реченнях, що починаються словами 

never ніколи, 

seldom рідко, 

rarely рідко, 

little мало, 

in vain дарма, 

not only не лише, 

nor також не, 

hardly…when/before як тільки … так і; не встиг … як; ледве … як,
scarcely…when/before як тільки … так і; не встиг … як; ледве … як, 

nearly…when/before як тільки … так і; не встиг … як; ледве … як,
only … when/beforе як тільки … так і; не встиг … як; ледве … як,
just … when/beforе як тільки … так і; не встиг … як; ледве … як,
 

no sooner…thаn як тільки … так і; не встиг … як; ледве … як,
hardly ever навряд чи коли-небуть, майже ніколи,

scarcely ever навряд чи коли-небуть, майже ніколи,

in no circumstances ні при яких умовах, ніколи

not till доки не, 

nowhere ніде; нікуди, 

on no account ні під яким видом,

only by тільки до, 

only тільки; лише,

only in this way лише таким способом; лише так, 

so incredible такий надзвичайний. 

У цьому випадку інверсія часткова: перед підметом ставиться лише допоміжне або модальне дієслово. Якщо присудок виражений дієсловом у Present Indefinite або Past Indefinite, то перед підметом ставиться відповідна форма дієслова to do, а після підмета – інфінітив основного дієслова:

(
So incredible was her trying to speak correctly. Такими надзвичайними були її намагання говорити правильно. 

Only in this way was her bussiness successful. Тільки таким чином її бізнес процвітав.

Never has the world faced so many problems. Ніколи світ ще не бачив стільки проблем. 

We are young, nor are they old.  Ми молоді, та й вони також не старі.

You don't seem to be well. Nor am I.  Ви, здається, нездорові, і я також.

At no time were the passangers in any danger. Пасажири жодного разу не наражались на небезпеку.

Not only did they go but they also stayed until the end. Вони не тільки не пішли, а ще й залишились до кінця.

Scarcely was one long task completed when a guard unlocked our door (London). Ледве було завершене одне довге завдання, як  охоронець відчинив двері.

Але інверсія відсутня після виразів now…that тепер, коли і it was not until…that після того, як. 

(
Рідко, дуже рідко вона згадувала це ім’я. ……………………………………

Ніколи ще Лора не була такою щасливою. ………………………………………………..

Мало часу я приділяв своїм дітям, коли вони були маленькими. ………………………………………….

Мало терпіння вона могла проявляти в тих випадках.

Жодного разу не позвонили вони нам з Італії. …………………………………………………..

Жодного разу не зайшла вона до старенької бабусі. ………………………………………….

Лише у такий спосіб вона могла взнати щось про свого батька………………………………..

Дарма вона так багато часу приділяла таким проблемам. …………………………….

Рідко доводилося цим милим людям чути слова вдячності. ……………………….

Ні під яким видом, ні при якмх умовах не повинна вона з’явитися тут. ……………………..

Лише до 7 листопада вона змогла завершити перевірку. …………………………………………………

Тільки у такий спосіб могли вони з’ясувати обставини. …………………………………………………..

Такими надзвичайними здалися їй ті всі картини. …………………………………………………….. 

Тільки так вони розмовляли про ті події. …………………………………………….

Дуже рідко зустрічатиме вона співчуття в тій країні. ……………………………………………

Лише у такий спосіб вони захистять своє право. ……………………………………………..

Ні під яким видом не захотів він зрозуміти свою помилку. ………………………….

Ми бачили все, та й вони не були сліпими. ………………………………………………

Діти не хотіли залишатися там. Та й ми також не збиралися залишатися. ………………………..

Жодного разу Вікторія не зустрілася з Денісом. …………………………………………….

Рідко вони писали листи своїм батькам. Зараз вони шкодують про це. ………………………..

Жодного разу Рон не назвав її ім’я. ……………………………………………………….

Я не знаю жодної східної мови. Вікторія також не вчила східні мови. ………………………

Жодного разу не доторкнувся він до їжі в той вечір. ……………………………………………….. 

Не встигла Дороті заснути, як до неї прийшов чарівний сон. ………………………………………

Лише у такий спосіб вони порозуміються. ……………………………………………………..

Такими надзвичайними були ті перші години в рідному місті. ……………………………………

Мало вона страждала. ………………………………………………………
Не встигла Діана прийти в себе, як знов втратила свідомість. ……………………

Рідко вона розповідала комусь про своє минуле. ………………………………………………………

Ніяк він не признавав свою помилку. ………………………………………………….
Не встигли діти зайти в будинок, як почався дощ. …………………
Ледве Люсінда торкнулася його холодної руки, вона відчула страшенну огиду. …………

Доріс не знайшла жодного доказу його перебування в будинку. Ми також нічого не знайшли. ………………………………………………………………………………

Лише у такий спосіб Лінда змогла би припинити ворожнечу. ……………………………………...

Такою надзвичайною і чаруючою буде та мить. Вона знала це точно. ………………
Не пройшло і хвилини, як він знову побіг дивитися телевізор. ……………………………………
Ледве вона зачинила двері, як знову почула стук. ………………………………………………………

Ні під яким видом вони не погодилися би поміняти своє авто. …………………………………
Ледве маленький Джо побачив батька, як він кинувся до нього. …………………

Рідко вони могли дозволити собі поїхати відпочивати в той санаторій. …………………

Ніколи ще Роман не почував себе таким одиноким. ………………………………………………

Доріс не вміє грати в теніс. Дон також не грає в теніс. …………………………………….
Ледве вони вийшли з того страшного замку, як відчули неймовірне полегшення. …………..
Ледве група туристів в’їхала в Ієрусалім, як надзвичайне хвилювання охопило кожного з них. ………………………………………………………………………………………………

Так надзвичайно вона співала. ………………………………………………
Не встигла вона віддати свій паспорт, як зрозуміла, що помилилася. …………………………
Не встигли вони почати розмову, як зрозуміли свою помку. …………………………………………

В квартирі було надзвичайно жарко. На вулиці також не було чим дихати всім нам. ………..

Ніколи ще люди не стикалися з такою страшенною стихією. …………………………………
Ледве Андрій доторкнувся до руки своєї матері, як відчув себе знову дитиною. ……….………

Ні під яким видом не хотіла вона зізнатися в крадіжці дискети з інформацією. ………………

Лише у такий спосіб вона може удосконалити свої навички. ………………………………

Ніколи ще перед нами не поставало таке питання. ……………………………….

Рідко я думаю про такі речі. ………………………………………………
6. У реченнях, що починаються словами down, in, out, away, up, etc. на позначення напрямку, а підмет виражено іменником. Це додає мові жвавості. Але ці обставини напрямку з’являються на початку речення лише у літературній англійській мові, а також у дитячій літературі. Винятками є випадки, що трапляються у неформальному мовленні головним чином з дієсловами go, come, get (хоча й інші дієслова можливі) у наказовому способі або в теперішньому неозначеному часі:
(
Down climbed the boy. Хлопчик зліз униз. 

Up got the girl. Дівчинка піднялася.

Out went Peter. Пітер вийшов з кімнати.

The wind carries their voices – away fly the sentences like little narrow ribbons (Mansfield). Вітер відносить їхні голоси – геть відлітають речення, наче маленькі вузенькі стрічечки. 

Suddenly in bounced the landlady, “There’s a letter for you, Miss Moss”(Mansfield). Раптом вскочила господарка будинку і закричала: “Вам лист, міс Мос”.

Up got Fee from the breakfast table, beckoning Meggie imperiously.(Mc Cullough) Фі піднялася від сніданкового столу, поважно роблячи знак Меггі іти за нею. 

(
Вверх і вверх йшов Стів зовсім один. ………………………………………………………………………………..

Піднялася з ліжка стара бабуся і попрямувала до вікна. “Дуже хвора вона”, - подумала я. ……………

Геть вийшли вони, коли почули слова батька. ……………………………………………………………………..

З великого старого замку почали виходити лицарі, а за ними всі інші люди. ………………………………………. 

Вниз ідуть діти з пагорба, втомлені і голодні. …………………………………………..

В кімнату забігає маленька Дороті і кричить: “Гості на порозі”. ………………………………………………..

Геть відлітають журавлі. Незабаром осінь. ……………………… …………………

Вниз побігла дівчина з криком радості, коли побачила біля дверей Діда Мороза. ………………………

Геть тікала зграя вовків, почувши постріли в селі. …………………………………………………………………………

З кімнати поповз дим, і всі зрозуміли, що потрібно рятуватися і рятувати. ………………………………………..

Вниз і вниз ішли старі кам’яні сходи. Вниз і вниз ми йшли тими сходами. …………………..……….

Вверх почали вони свій шлях. ……………………………………………………………..

Геть побіг натовп після вибуху. ………………………………………………………..

Всередину намагався зайти батько, але двері були приперті чимось важким з середини. ……………………….

Всередину хотіли би зайти глядачі, але охоронці не дозоляли і стримували натовп. …………………………..

7. У біблійному і застарілому варіанті англійської мови інверсія спостерігається у головній частині складнопідрядного речення, що стоїть після залежної підрядної частини:

(
Though he slay me, yet will I trust in Him. Хоча вбиває він мене, я все ж віритиму йому. 

8. Інверсія зустрічається в реченнях з короткою передуючою обставиною, що описує звуки, шум:

(
Bang went the gun. Бамкнула рушниця.

Pop goes the weasel. Пробігла ласка. (і ми почули звук хлопка)

(
Грюкнули раптом двері. ……………………………………………………

Рипне старе ліжко. ………………………………………………….

Бамкне затвор. …………………………………………………………..

Клацнув засув. ………………………………………………….

Рипнули пружини. …………………………………….

Розбився посуд. ……………………………………………………………………………………………………

Грюкнули величезні двері. …………………………………………………………………………………………….

Хлоп-хлоп – захлопали дівчатка. ……………………………………………………………….

Топ-топ – затопали ніжками діти. ………………………………………………………………………………

9. Вживається в окличних реченнях, побудованих за типом заперечно-питальних речень:

(
Isn’t it cold? Як холодно!

Hasn’t she got lovely eyes? Хіба у неї не гарні очі?

Isn’t it nice? Як це гарно! 

У розмовному варіанті American English окличні речення мають ту ж форму, що й звичайні питальні речення:

(
Am I mad! Я божеволію!

Have you got a surprise coming! О, у тебе сюрприз!

У досить архаїзованому літературному варіанті мови інверсію знаходимо в окличних реченнях після what і how:

(
How beautiful are the flowers! Які гарні квіти!

What a peaceful place is Skegness! Яке чудове місце Скегнес! 

(
У тебе найсучасніший велосипед! …………………………………………………………..

Як це боляче! ………………………………………………………………………………………………………..

Хіба у цього чоловіка не гарні очі?…………………………….

Хіба він не справжній перекладач?…………………………………………………………………….

Хіба в Люсінди не найтонша талія? ………………………………………………………..

Як це прикро! ……………………………………………………………………………………………..

О! В тебе справжній герой. ……………………………………………………………………………….

Як похмуро! ………………………………………………..

Хіба в неї не чудове волосся? ……………………

Хіба в неї не чудова фігура? …………………………………………………………………………..

Хіба в нього не гарна фігура?…………………………….

Хіба у вас були не найкращі результати? …………………………………………………………

Як жарко! ………………………..

Хіба в нього не розумні ідеї?……………………………………….………………………..

Хіба не справжній палац в них? ……………………………………………………………………………

У тебе величезний дім! ……………………………………………………………….

Як дотепно! ………………………………………………………………….

У вас жахливий вигляд! …………………………………………………..

Він божеволіє! ………………………………………………………………………..

Який величезний пам’ятник! ……………………………………………………………………………..

Яке жахливе місце цей Даблвул. …………………………………….

У твоєї тітки гості! ……………………………………………………..

У вас родичі на порозі! ……………………………………………………..

Хіба вона не наймиліша дівчинка тут? …………………………………………………………………….

Яке чудове місце Сілкбук! ………………………………..

Як тепло в цьому куточку! ……………………………………………………………….

Як страшенно холодно! …………………………………………….

Хіба він не герой? ………………………………………………………………………………….

10. Якщо присудок підрядного умовного речення виражено дієсловами were, was, had, could, should, то сполучник if може випускатися. В цьому випадку  дієслова were, was, had, could, should ставляться перед підметом, тобто має місце інверсія. Інверсія з should і had трапляється на письмі значно частіше, хоча у розмовному мовленні теж нерідка. Інверсія умовного речення з were  звичайно орієнтована на висловлювання в письмовій формі:

(
Should you need my help again, just give me a ring. (=If you should need my help again, just give me a ring.)   Раптом тобі буде потрібна моя допомога, просто подзвони.

Had I known you were ill, I’d have visited you. (=If I had known you were ill, I’d have visited you.)Якби я знала, що ти хворий, я б тебе відвідала. 

Were he talented, I’d teach him. (=If he were talented, I’d teach him.)Якби він був талановитим, я би вчила його.  

Had the move to the big house not occured, poor Meggie would have suffered a great deal more than she did. (Mc Cullough) Якби не сталося переїзду у великий будинок, дідна Мегі страждала би набагато більше.

(
Якби він був працьовитим, я б займалася з ним. ………………………………

Якби люди були добрішими, світ не потонув би тероризмі і екологічній катастрофі. …………….

Якби він зміг допомогти вам, він би пообіцяв зробити це. …………………………………

Якби я краще розуміла Ешлі, я би ніколи не кохала його. …………………………………….

Якби я краще знала Рета, я би ніколи не втратила його. …………………………………….

Якби ви допомогли їм вчора, вони б закінчили роботу вчасно. ………………………….

Якби вони все ж таки залишили мене там самого, я б не простив їм цього. …………………………..

Якби ви були вчора на тій вечірці, ви б зустрілися з Блеками. ....................................................
Якби ваші батьки взнали все до його приїзду, вони б не виглядали так смішно сьогодні...........
Якби мій син був хоч трішечки більш уважнішим до мене, я була б найщасливішою людиною в світі. ...................................................................................................................................... 

Якби вони змогли зробити ремонт до початку липня, ми би поїхали відпочивати разом. .......
Якби раптом я попала в Лондон, я би вмерла там від радості.....................................................

Якби він написав їм минулого місяця листа, йому не прийшлося б шукати зараз оправдову-вання.....................................................................................................................................................

Якби Ольга принесла наші речі вчора, ми б не шукали сьогодні ці словники. ………………….
Якби вона була завтра з нами, ми би були дуже раді. ...................................................................

Якби Джон побачив Боба вчора, він би сказав йому все. ...............................................................
Якби в Нори був час зараз, вона б допомогла батькам по дому..................................................
Якби вони були з нами зараз, вони би зрозуміли все. ………………………………….

Випадки вживання стилістичної інверсії

Емфатична інверсія (інверсія для підсилення) головних членів речення відбувається у випадках, перелічених нижче:

1. Якщо обставини, виражені одним зворотом або кількома, починають речення, і підмет має довге означення, що складається з кількох слів:

(
On the green sofa in the far-off corner of the room sat my dear girl. На зеленій канапі у найвіддаленішому кутку кімнати сиділа моя люба дівчинка.

Just above the sofa, on the wall were hung those photos.. Якраз над канапою, на стіні висіли ті фотографії.

On a chair – a shiny leather chair displaying its horsehair through a hole in the top left corner – stood a old black case. На стільці – блискучому шкіряному стільці, з якого стирчало кінське волосся через дірку у верхньому лівому кутку – стояв старий чорний кейс.   
Above the fireplace hung the portrait of Fee’s grandmother in her pale pink crinoline, and facing her at the other end of the room was an even larger portrait of a youngish, red-haired Mary Carson…(Mc Cullough) Над каміном висів портрет бабусі Фі в її блідно рожевому криноліні, і прямо навпроти неї в іншому кінці кімнати був ще більший портрет молодої, з рудим волоссям Мері Карсон…

(
На великому дубовому старому столі стояла величезна стара китайська ваза. ………………………….

На дивані, старому протертому дідовому дивані лежало біле весільне дороге плаття, прикрашене блискучими камінчиками. ………………………………………………………………………………………………………

Між тими двома великими домами, майже хмарочосами, розташується невеличкий сквер з фонтаном, чи не так? …………………………………………………………………………………………………………………………………….

На великому старому віковому дубі звила несподівано для всіх гніздо маленька майже непомітна пташка. …..

………………………………………………………………………………………….

Над письмовим столом мого батька, старим темно-коричневим столом з великою кількістю книг, висіла гарна ніжна картина, що зображала ніжні жовті троянди у маленькій вазі. …………………………………………

Якраз над диваном, на стіні навпроти телевізора висів портрет дуже гарної жінки середнього віку в гарному зеленому платті. ………………………………………………………………………….

Під тим невеличким старим балконом стояв дивний незнайомий чоловік у чорному довгому пальті і чорному капелюсі. ……………………………………………………….

Якраз під нашим старим домом, у підвальному приміщенні розташувалася тоді та конспиративна нікому не зрозуміла штабквартира. ……………………………………………………………………………………………

Між зеленим дорогим мотоциклом і великим чорним джипом тихо розташувався крихітний старенький автомобіль, більше схожий на іграшковий ніж на справжній. ……………………………………………………………

У верхньому лівому кутку крісла, майже непомітному, кожен спостережливий і небайдужий відвідувач міг знайти дві вишиті шовковими нитками літери V та N. ……………………………………………

У тій величезній, занедбаній, неприбраній кімніті був все ж таки чистий, затишний і дуже теплий куточок. ……………………………………………………………………………………………………………………………. 

На всіх білосніжних носовичках її cпостережлива допитлива людина зможете побачити дві ніжні літери NP. …………………………………………………………………………………………………………………………………………

2. Якщо прислівниковий модифікатор з негативним значенням починає речення. Сюди належать такі, як: in vain, never, little. У цьому випадку вживається допоміжне дієслово to do, якщо присудок не має допоміжного або модального дієслова:
(
Little have I heard about her since. Небагато я чув про неї відтоді.

Never have I seen her cry. Ніколи я не бачила, щоб він плакав.

In vain was he trying to stop her. Даремно намагався він її зупинити.

Little does a foreigner see in this place. Мало що бачить іноземець у цьому краї.

Never have I heard any complains from her. Ніколи я не чув жодного нарікання з її вуст.

Never before and never since, have I known such peace, such sense of tranquil happiness(Cronin). Ніколи до цього і ніколи з тих пір я не знав такого почуття спокійного щастя. 

(
Ніколи діти не зустрічали цікавішої людини, ніколи не чули вони такої правдивої розповіді про війну. ………………………………………………………………………………………………………………………………..

Ніколи до того і ніколи після того не зустрічалися ті дві сім’ї. ……………………………………………. 

Ніколи не долала вона більших перешкод до того. ……………………………………………………………..

Мало, зовсім мало отримала вона від своїх родичів після смерті матері. …………………………..

Мало прочитав він з тих пір, як повернувся. ………………………………………………………….

Ніколи не думала вона про них так багато, як в ті дні. …………………………………………………….

Даремно шукала вона все нові і нові докази. ………………………………………………….

Ніколи я не чув від неї жодного слова вибачення. ………………………………………………

Мало що побачать вони в цих місцях, ще менше вони почують. ……………………………

Ніколи з тих пір ми не відчували такого страху і побоювання. ……………………………….

Даремно витратили вони так багато часу на пошуки книги. …………………………………….

Мало вона знайде там. ……………………………………………………………………….

Даремно намагатимуться вони щось пояснити їй. …………………………………………..

Даремно намагався той старий чоловік щось довести тим нахабним молодикам. ……………..

Даремно приходить він сюди кожної суботи і сидить біля дому. Ніколи ніхто не вийде до нього. ……………………………………………………………………………………………………………..

Мало, зовсім мало знайшла вона в тій скринці після того, як поїхали ті дивні люди з їхнього будинку. …………………………………………………………………………………………………………………………

3. Якщо прислівниковий модифікатор, виражений прислівниками so, thus, now, then, here (особливо коли воно вжито з демонстративним відтінком з дієсловами to come, to go, to be), стоїть на початку речення, і коли підмет – іменник:

(
Now was the moment to act. Тепер був час діяти.

So says the legend. Так говорить легенда.

Thus ended this story. Так і скінчилася ця історія.

Then came this dreadful feeling. Потім прийшло це страшне відчуття.

Now was Helen’s turn to speak. Тепер була Оленина черга говорити.

Here comes  this man. Ось іде цей чоловік.

Thus spoke Mr. Pickwick edging himself as near as possible to the portmanteau. (Dickens) Так говорив містер Піквік непомітно просуваючись як можна ближче до дорожної сумки.  

There’s a great spirit gone! Thus did I desire it. (Shakespeare) Он з’явився великий дух! Так я бажав цього! 

Якщо підмет виражений займенником, інверсія не відбувається:

· Here he goes. Ось він іде. 

(
Так і стала відомою ця велика співачка. ……………………………………………………….

Так стверджує ця аксиома. …………………………………………………………………………..

Так і знайшов хлопчик своїх батьків в натовпі. ………………………………………………………….

Ось так і з’явився хот-дог. ………………………………………………………………………………………..

Потім з’явилася стара мiсiс Бейтс. ……………………………………………………….

Так розповість вам легенда. ……………………………………………………………………………………….

Ось вона стоїть. ………………………………………………………………………………………………..

Он той чоловік копає яму. …………………………………………………………………………………………….

Он та жінка встановлює столик для торгівлі журналами. ……………………………………………………

Так говорила би про нас місіс Друд, якби була тут. ……………………………………………………………

Ось наближається маленьке авто з жінкою за кермом. …………………………………………………..

Так співалося у всіх давніх піснях. …………………………………………………………..

Тепер прийшла моя черга аналізувати події. …………………………………………………………….

Ось так вона сподівалася на нашу допомогу. ………………………………………….

Так і виникла ідея почати виробництво майонезу. ………………………………………………………..

Ось і прийшов наш день. …………………………………………………………………………………… .

Потім з’явилася нянечка, що доглядає час від часу за дітьми. …………………………………………….

Так зробив наш декан. ……………………………………………………………….

Потім знайшов свої речі ще один пасажир. ………………………………………………………..

Тепер буде наша черга висловитися. ………………………………………………………………

Ось і принесли ми свої фотографії. …………………………………………………………..

Так говорять багато легенд. ………………………………………………………………………….

Ось наближається великий джип. ………………………………………………………………

Ось і друзі Роланда ідуть. ………………………………………………………………………………

Ось вона іде. ………………………………………………………………………………………

Потім приїхали Брауни і забрали свої сумки. ………………………………………………………..

Он наближаються чиїсь діти. …………………………………………………………

Так напише вам у довідці наша секретарка. ……………………………………………………….

Ось іде новий викладач хімії. …………………………………………………………………………

Потім прийшло відчуття повної самотності. …………………………………………..

Ось іде новий викладач фізики. ………………………………………………………………………..

Так розповів би вам той старий солдат армії Польщі. …………………………………………………

Так і скінчилося життя такого відомого тепер чоловіка. …………………………………………………..

Он ідуть студенти-практиканти. ………………………………………………………………….

Так би назвала нас Ольга, якби взнала, що ми таки пішли. …………………………………………….

Так вони всі бажали цього. ………………………………………………………………………………………

4. Обставинні модифікатори, виражені прислівниками, що стоять на початку речення, можуть спричиняти або не спричиняти інверсію. У разі інверсії вживається допоміжне дієслово to do, якщо присудок не має допоміжного або модального дієслова:

(
Quickly and accurately did the girl write her home work. Швидко і акуратно написала дівчинка домашнє завдання.

Silently and patiently did the doctor bear all this. Мовчки і терпляче лікар усе це терпів.
But: speedily that worthy gentleman appeared. Швидко з’явився той достойний джентльмен.

(
Повільно і дуже терпляче оглядав лікар маленьку Дороті. ……………………………………………

Уважно і дуже ретельно перевіряв викладач наші твори. ……………………………………………

Дуже уважно і дуже ретельно перевірятиме він наші контрольні роботи. …………………………..

Швидко і дуже метушливо пребирала вона всі свої речі, шукаючи якісь папери. ……………………..

Дуже охайно і грамотно написала би вона заключне слово своєї доповіді. …………………….

Гарно і з великим смаком прикрашали дівчатка свою першу новорічну ялинку. …………………………

Обережно і лaгідно мила вона малюка, постійно тримаючи його в руках. ………………………………

Швидко зібрала вона речі свого сина і поставила сумку біля дверей. …………………………….

Необережно і швидко керував він своїм авто. ………………………………………………………………..

Принизливо і дуже грубо поводилися ті два юнака з іншими хлопцями і дівчатами. ……………………..

Дуже жорстоко і безжалісно бив той охоронець всіх, хто відмовлявся виконувати його накази. ……..

Лагідно і з великою любов’ю пояснювала вона все, що було незрозуміло дівчаткам. ………………………

Тихо і обережно змушена була вона робити все те, що наказала їй господарка. ……………………….

Швидко і дуже несподівано з’явилися вони перед нами. ……………………………………………………

Чітко і гарно написала вона своє ім’я і прізвище в правому верхньому кутку листка. …………………

Дуже голосно співала дівчина в сусідній кімнаті. ………………………………………………………….. 

5. Якщо обставинний модифікатор, якому передує so, стоїть на початку речення:

(
So nicely sang the girl. Так гарно співала  дівчина.

So proud was my father. Яким гордим був мій батько!

So cheerfully and friendly pronounced my friends their greetings. Так радісно і привітно говорили мої друзі слова вітання.

So incredibly wonderful were her voice and her manner of speaking. Надзвичайно милими були і її голос, і манера говорити.

(
Так несподівано зникли вони за горизонтом. …………………………………………………………………………

Так гарно танцювали діти на сцені. ………………………………………………………………………

Такою чарівною буде вона на вечірці сьогодні. …………………………………………………………………….

Таким милим був Томас в той момент. …………………………………………………………………….

Таким допитливим здався хлопчик всім присутнім. ………………………………………………………

Такими гордими були діти після концерту. …………………………………………………………………..

Такими байдужими видалися її очі всім нам. ……………………………………………………………………

Так дешево були продані всі книги старого Люка. …………………………………………………………………..

Так необережно висловлювалися би всі інші, якби містер Ролстон не зупинив те обговорення. ……………

Таким маленьким вона запам’ятала його. …………………………………………………………………………….

Такої глибокої віри вона ніколи не відчувала. …………………………………………………………………………..

Так жваво вона ще ніколи не обговорювала такі події. ………………………………………………………………….
Другорядні члени речення набувають емфатичного відтінку у ряді випадків:

1. Коли додаток стоїть на початку речення:

(
A nice description the girl wrote. Гарний опис написала дівчинка.

Talent Mr. Micawber has, …. (Dickens) Талант має містер Мікобер, … .

(
Фотографію свого чоловіка вона побачила в тому альбомі. ……………………………………….

Слова великої вдячності почує цей старий чоловік сьогодні. …………………………………………..

Довгий лист напише вона своєму брату. ……………………………………………………………

Неприємні слова почує вона сьогодні від всіх нас. …………………………………………………

Шкільні роки згадувала вона найбільше в тій далекій країні. ………………………………………….

Величезну вдячність відчувала вона в той період. ………………………………………………………..

Гонор проявила вона зовсім невчасно. ………………………………………………

Величезний букет жовтих троянд вона отримає сьогодні. ……………………………………………………

Характер він має, розум відсутній. ………………………………………………….

Велику спадщину отримав містер Рівз. …………………………………………………………………….

Гарний і змістовний твір написала Дороті. ………………………………………………………………..

Чудову картину доктор подарував мені минулого понеділка. …………………………………………

Найдорожчий килим подарували батьки своїм дітям. ………………………………………………….
Найзручніше місце обрали вони для будівництва супермаркету в нашому місті. ………………………..

Хист він має до таких речей. ………………………………………………………………………………………

Велике бажання повинна вона мати, щоб робити це. …………………………………………………………...

Величезний букет квітів подарувала би вона своєму вчителю. ………………………………………………..

Пасивний стан дієслова почнуть вони вивчати в понеділок. …………………………………………………………….

Все ту ж саму книгу читає вона вже три тижні. …………………………………………………………………………....

“Титанік” дивилася вона, коли я вийшла з квартири. ……………………………………………………………………...
2. Коли означення ставиться після означуваного слова (означення у постпозиції), особливо коли в реченні наявні кілька однорідних означень:

(
And she stopped, tired and sleepy. І вона спинилась, втомлена і сонна.

They walked together pleased to have a good company and eager to share ideas. Вони прогулювались разом, задоволені гарним товариством і готові поділитися думками. 

She looked at her dress torn and dirty. Вона подивилася на свою сукню, подерту і брудну.

(
Вони  стоять біля нашого будинку, збентежені і дуже схвильовані. …………………………………………….

Вікторія подивилася на своє нове плаття, шовкове рожеве і дуже дороге. ………………………………………….. 

Вони йшли поряд, радісні і щасливі. ………………………………………………………………………………………….

Батьки хлопця стояли біля дошки об’яв, схвильовані і розгублені. …………………………………………………

Діти стояли біля дитячого майданчика, задумливі і ображені. ……………………………………………………..

Він вийшов з кабінету, гордий і дуже задоволений. ………………………………………………………………………..

Віктор припинив розмову, важку і дуже напружену. ………………………………………………………………..

Дівчатка дуже уважно розглядали її одяг, вишуканий і дорогий. …………………………………………………………

Ви бачили її очі, червоні від сліз? ………………………………………………………………………………………..

Я би висловила свою думку тому чоловіку, обмеженому і самовдоволеному. ………………………………………

Що би тоді зробила з тими документами, оформленими за старими правилами? ………………………………..

Вона тихо співала пісню, лагідну і заспокійливу, подібну на колискову. …………………………………………

Жодна зустріч не принесла радості, очикуваної і багатообіцяючої. ……………………………………………..

Кому він приніс ті книги, антикварні і дуже дорогі?……………………………. ……………………………… 

Він подивився на свої джинси і кросівки, брудні і мокрі. ………………………………………………………………..

Вчитель пояснив, що починає пояснювати нову граматичну тему, складну і дуже незрозумілу на перший погляд. …………………………………………………………………………………………………………………………..

Кравчиня розглядала тканину, дуже тоненьку і прозору. ………………………………………………………………..

Маленька Яна намагалася сховати за спину свої руки, брудні і подряпані. …………………………..……….

3. а) якщо предикатив стоїть перед підметом:

(
A really tasty meal it was. Це було справді смачна їжа.

Something tasty was everything his soul could desire. Щось смачненьке було усе, що спроможна була бажати його душа.

Everything she did became the subject of discussion. Все, що вона  робила, ставало темою обговорення.  

A good generous prayer it was. (Twain) Це була хороша великодушна молитва. 

(
Добрими і щирими були би її слова. …………………………………………………………………

То буде приємна зустріч з колишніми однокласниками. …………………………………………………

Величним, напевно, був той палац. ……………………………………………………………………….

То, дійсно, була молитва. ……………………………………………………………………………………..

Справжньою зустріччу однодумців то було. …………………………………………………………..

Перебільшеними були її висновки. ……………………………………………………………………………

Дуже гарними були картини того молодого художника. …………………………………………….

Справді смачною була та сирна бабка. ……………………………………………………………..

Щедрим був той дар. …………………………………………………………………………………..

Жвавим був хлопчик в той день. ……………………………………………………………………………..

Розумними були її останні висновки, чи не так? …………………………………………………………

Здивованим буде її погляд, коли вона почує новину. ………………………………………………………

Справді смачним був той пудинг. ………………………………………………………………..

Щирими і правдивими будуть її слова. …………………………………………………………………

Марнотратними були її останні дії. …………………………………………………………………………

Теплим і лагідним буде море для мене. ……………………………………………………..

Загадковим і занадто тихим був ліс перед зливою. ……………………………………………………………

Миролюбивими були його останні дії. ……………………………………………………………………………

Брудним був його автомобіль після такої довгої подорожі. …………………………………………………

Ледачий хлопець, я це бачу. ………………………………………………………………………………

Холодним і брудним було море. ……………………………………………………………………..

б) предикатив стоїть перед дієсловом-зв’язкою, причому обидва передують підмету:

(
Green was her dress, but even more green were her eyes. Зеленою була її сукня, але ще зеленішими були її очі.

A tasty cake was something he couldn’t refuse. Смачний тортик був чимось, від чого він би ніколи не відмовився.

Doctors and teachers were these men.  Лікарями і вчителями були ці люди.

Black are the waters that sparkled so green. (Kipling) Чорними є води, що виблискують таким зеленим кольором. 

(
Радісними і життєдайними були всі ті події навколо нас. ……………………………………………

Сердитим і постійно ненависним було її обличчя. ………………………………………………………

Роздратованим був її вигляд. ………………………………………………………………………………………

Людьми різних професій будуть учасники нашого сьогоднішнього шоу. …………………………..

Великим діамантом була річ, що лежала в тій непримітній скринці. ……………………………

Жовтими були троянди в її руці.Вона думала, що жовтий колір – колір розлуки. …………………

Радісними будуть її очі. ………………………………………………………………………………………..

Журналістами будуть наші відвідувачі. ……………………………………………………………..

Великими брехунами виявилися вони знов. ……………………………………………………………….

Яскраво синім було її нове плаття, таким синім, як небо. ……………………………………………….

Ті останні його слова були чимось, чого вона чекала вже багато місяців поспіль. ………………………

Білим було його обличчя, коли я побачила його. ………………………………………………………………..

Червоними були її щічки, коли вона зайшла в будинок з морозу. ……………………………………….

Сумними були би її очі. …………………………………………………………………………………………………

Її майбутнім чоловіком був той юнак, що весь вечір не відходив від неї ……………………………………

Гарним спогадом буде сьогоднішня зустріч, чи не так? ……………………………………………………..

Вкладанням грошей в спогади були ті всі подорожі по різних країнах світу. ……………………………

Блідим, надзвичайно блідим було обличчя Дороті в ту хвилину. …………………………………………….

Величезною птахою булo те, що сиділо на паркані. ……………………………………………………………..

Сірими і непомітними були будні в тому старому маєтку. …………………………………………………

4. Якщо обставина стоїть на початку речення (перед підметом):

(
My dear, at your feet I fall. Люба, я припадаю до твоїх ніг. 

Clearly and loudly she recited the poem. Чітко і голосно вона читала того вірша.

Ah, distinctly I remember it was in the bleak December… (Poe) А, я чітко пам’ятаю, що було то в холодному грудні …

(
У підніжжя тієї величезної гори зупинилися вони перед тим, як почати сходження. ……………………..

Дуже тихо і жалібно попросила маленька Юна склянку води. …………………………………………………..

……………………………………………………………………………………………………………………………
До твого плеча хочу я притулитися. ……………………………………………………………………………….

Голосно кричала маленька Джулія, коли вони залишили її одну в такий вітряний день. ………………………

Дуже радісно і весело проводили вони час на тій дачі. …………………………………………………..

Голосно і дуже чітко вимовляв офіцер прізвища полонених. ……………………………………………………

Дуже добре пам’ятаю, що сталося 3 серпня 1991 року. ……………………………………………………………

В тому великому будинку розпочали вони своє тихе нове життя. …………………………………………………..

Люба моя, біля тебе буду я завжди, навіть якщо не буду з тобою. ……………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………………………..
Повільно човен плив, доки не зник з виду. …………………………………………………………………………………..

Біля твоїх ніг хочу я померти. ………………………………………………………………………………………………

Жадібно ковтала вона кожне слово, що промовляв викаладач. ………………………………………………………..

Люб’язно, але дуже сором’язливо попросила вона Рона показати їй фотографії місіс Бейтс. ……………………

Дуже добре пам’ятала жінка, що народився він 9 квітня, і що він Овен по знаку Зодіака. ……………………….. 

Біля самого пагорбу розклали вони вогнище і встановили намет. ………………………………………………………

Любий мій, з тобою буду я завжди, де б ти не був, і куди б тебе не занесла доля. …………………………………..

5. І обставина, і присудок передують підмету:

(
In went Mr. Smith.Увійшов містер Сміт.

Out went his wife. З кімнати вийшла його дружина.

In there stepped a stately Raven of the saintly days of yore. (Poe) Увійшов туди величний Рейвен в священні дні давним давно.

(
Забіг маленький Дональд. ………………………………………………………………………………………..……..

Зайшов великий величний Люк Доусон. ……………………………………………………………………………….

З залу вибігли діти, багато дітей. …………………………………………………………………………………..

З залу вийшов директор і попрямував в свій офіс. ……………………………………………………………….

Геть пішли ті відвідувачі, не помітивши нас. …………………………………………………………………….

Увійшов старий містер Тімоті. ……………………………………………………………………………………..

Вийшов Дон і назад повернувся одразу ж. …………………………………………………………………………

Хоча існує така думка, що більш загальним принципом для емфази є просто увиразнення слова, з постановкою його у будь-яке незвичне (abnormal), інакше кажучи, неочікуване положення, але вище перелічені випадки, на нашу думку, можна прийняти за основні індикатори стилістичної інверсії вжитої з метою емфатичного виділення.
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